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____________________________ 
mC]ihjT/]ihj 

____________________________ 
 

 

ew>h.r ÁmC]ihjT/]ihjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj nYpocjmaKwjtNhjdMocjxir\\ x,T”,lwj 

ÁmC]ihjs?]ihjÂ tuY T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj v. to be obstinate, to be 

stubborn, to be obdurate r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁmC]ihjT/]ihjÂ wWo 

gHj hWomYWedkjdMocjr\\ pY?likjmYW mnj/]cjeqop=itjlwjgHj nYpocjmaKwjtNhjmYWpLnj ÁmC]ihjq?]ihjÂ gWoSuE 

ektjr\\ aDipP>yja#.h.lIedmkuElwjgHj d,kL.Ybtjv.q.bM.m<, ÁeK>cj,m.qxjÂƒ ÁSuiSuo,mr 

KkjqxjÂ mdHjr\\ xocjaDipP>yja#.h.lIedmkuElwjgHj SmYWdN.YkuJelwj aYhWogWox.tjlwj%Jr\\ 

 

bYWsMtjtunj ew>h.r ÁmC]ihjT/]ihjÂ wWo mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO a synonym 

eku.oew>h.rgmL]icj mp=oÁ{ko[kÂ\ Á{kocjmC]ihjÂ\ Á_d]ihjqk.tjÂ\ Áqk.tj-mhjÂ\ ÁqŠ]EqŠ.jÂ\ ÁD 

znjÂ\ Áqh.qIÂ ÁezN.jkuEed>qÂ tajgHjtajgHjr\\ bYWv.q.bM.m<, mgpjgwjep=.aj’tjaDipP>yj 

eku.oew>h.rgmL]icj Árunj°rcj,Â\ Á[kmj,[k]tjÂ\ Á[kmj,tmj,Â\ ÁKkjTnjÂ\ ÁrkjskjÂ\ ÁFuicjTkj 

klUmUÂƒ Áam;kjed>q{kJ,Â tajgHjr\\ bYWaDipP>yjeagVlikjtunj to be cruel, to be fierce, 
to be harsh, to be violent, to be passionate, to be hard-hearted, to be tyranical 
mdHjr\\ xocjpu&lCtjgL.YsIstja. pyuikjAd>huEgmL]icjbYWqMwjwWor\\ 

 

• ek.nj{t]oqMicjmYW du@kum.g,yM]\ {kocjmC]ihjqk.tj-mhj mimewtjbet.njhWom.nj\ k 

el.eb.jqW, ewtjbet.njelwjhWoektj\ am.tjdkuipjpN.njto ewtjbet.njelwj 

hWoektj\\ k.lgHj q.jwWoqMicjK;pj ¿ek.njaYwWogHj ewcjekLoFUŸqimYWtuY x,qŠ.cjewtj 

bet.njm.njhWomYWrÀ (g,tuY) qMicjguicjektjek.nj{t]ogHjtuY titja.zercjeb.Diqtj 

(Ÿqi)tuY ¿yWoek.njtL\ ek.njaY/ikjmYWgHj mC]ihjT/]ihjqk.tj-mhjel.njaO\\ pu& 

/ikjewtjeb=.njhWom.njaO\\ qMtjgHj nApP>yjmYW ek.njtLewtjxiraOÀ qMicjg,\\ qMtjgHj 

zuinjkuEeb.DiqtjtuY qMicjsOa.r\\ (55w\\ z‚149\\ p‚418\\ aesW.o\\) (mC]ihjT 

/]ihj ª {kocjmC]ihj\\ q*.tj-mhj\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,a.,k., du@kum.rmxjeq. q., 

qxj-fsĵ \\ runj°rcj,[kmj,[k]tjˆ\\ mcj,qxj Suo,mao‡eq.cH. mttjFuicjql•cjk 

txj,\\ ±kcj,kunjeq.eSWm;]i,tui°qxjlxj, Suo,mao‡eq.cH. mttjFuicjql•cjk 

txj,\\ amtjtui°qxj4cj, pū .,tui°qxj4cj, tep>cj,txj,-fsjkunj† ‚‚ Suikunj 

eq.jlxj, sk.,kuiyUsimj‡eq.cH. mttjFuicjkunj\\ mcj,qxj ¿c>‡arHcj-fsjeq. qJ 

lrHieq. req‡kuiT.,† tp>,eq. …mcj,q.,kui Suo,m-Kcj,cH. sWmj,Fuicjeq.qU 

mxjqxjmrHi\\ Tuireq‡qxjq.l•cj Tuimcj,q.,kui Suo,mFuicjlt=o°À hu Tuimcj,q., 

kuieK—† vur.,el.cj,Toqui°qW.,† ¿arHcjvur.,\ …du@kum.rmcj,q.,qxj runj°rcj, 
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[kmj,[k]tjˆ\\ akÃFujpjtui°qxj Suo,mao‡eq.cH. mttjFuicjkunj\\ arHcjvur.,tui°qxj 

Tuimcj,q.,kui tKueq.ae[k.cj,-fcj‡ Suo,mp>kunjel.À hu mcj,q.,kui vur., 

el.cj,a., apjFHcj,KY‡† fŶ \\ (55w\\ p‚615ƒ616\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

Now the king had a fierce and passionate son who was known as 
Prince Wicked, who was beyond the control of his father and kinsfolk. 
Councillors, brahmins and citizens all pointed out to the young man 
the error of his ways, but in vain. He paid no heed to their counsels. 
And the king felt that the only hope of reclaiming his son lay with the 
virtuous ascetic. So as a last chance he took the prince and handed 
him over to the Bodhisatta to deal with. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: 
p-318)  

 

• ¿‚‚\ x,/]cjtogmL]icjgHj e/oq<,r\ qMtjek.nj{t]owWo ‘uinjqWtjtO%Jelwj mC]ihjT 
/]ihj{koqk.tj{ko[ktOer.cj\\ ek.nj{t]oqMicj k.lezN.ja. pkcjrcjkMinj/]cjtuY 

qikjpu&ducjdwjm.njer.\\ niQYkuEek.njqMicjwWotuY qMikjkuEkligWodtuY-mem.wj suitjhWomYWr 

x,gmL]icjg,tuY kMinj/]cjmdHj-dpjzkugHj x,hWogWozuinjkuEzkutuY xocjrOtNoSuek.njSuqLJqMtjgHj 

kuJr ek.nj{t]oqMicjgHj x,puikjeT.otuY x,eT.oekLoFUr,pLnjrqWo\\ huitjgHjr pbuJkuE 

ek.njSuqLJgHjtuY ewtjzkutuY k=]EbdHjKF=Ileacj k=]EbdHjemt=.kru%.suitjxiÀ eb. 

Diqtj(Ÿqi)g,\\ (55w\\ z‚149\\ p‚419\\ aesW.o\\) (mC]ihjT/]ihj ª {koq 

k.tj\\ {ko[k\\) pY?mUbM.ƒ ¿‚‚\ qcj‡kui tuicj,−enkunjeq.qUtui°qxj …mcj,q., 

qxj cyjeq.k.l−l•cj …qui°runj°rcj,[kmj,[k]tjˆ\\ {kJ,eq.k.l− mcj,a-fsj 

qui°er.kj† avyjmxjqxjkui -p]lt=o°nxj,\\ …mcj,q.,kuimHJ† c>tui°a., avyj 

mH.sJ,pW.,-fsjFuicjao‡nxj,hu qcj‡a., am;]i,ˆAs#.-fsjeq.-pxjkui mep,mU† qcj‡kui t 

m.pcjcyjkY‡qui°-fsj† -pxjmHFHcjTutjluikjeq. am¨kui-p]kunjlt=o°\\ Tui°e[k.cj‡ tm. 

pcjcyjFHcj‡tUeq. qev.kuisWnj°† …en°mHs† KF=JÆ emt=.Æ kru%.FHcj‡-pxj‡suoqxj 

-fsjel.À huSuî \\ (55w\\ p‚616ƒ617\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “----- so 

the people of this kingdom, dreading what a prince so fierce and 
passionate may become when king, will not place you on the throne 
but uproot you like this Nimb tree and drive you forth to exile. 
Wherefore take warning by the tree and henceforth shew mercy and 
abound in loving-kindness.” (said the Bodhisatta.) (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-319) 

 

• ¿yWomN,to\ edoe/omYWgHj mN,torocjr\\ pY?ek.e/omK;]itja.gHjkuJelwj SbNtjmuk:w>e/oluJa. 

xixkuJ hWomYWqWo\\ suitje/omC]ihjT/]ihjel.nj\\ ek.pu&K;]itja.tuY a.YkM.Yy.YŸtpu& 

gHj aYmYWgWosquicjrg,tuY suitje/omipjtuY e/ohWoy.oer.cjÀ x,gmL]icjg,tuY kel.gmL]icjg 

ruihjtOeb.Diqtjauitjr\\ (55w\\ z‚317\\ du‚182ƒ183\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ lUtui° 

qxj ¿aK;cj,tui°\ [kxj‡[kkunjel.‡\\ asjkuieqltjeq.j …qUa., m;kjFH.tWnj° 

-Kcj,m•qxjlxj,mrHi\\ alWnjl•cj FHluo,Kuicjm.ˆ\\ FHsjsueq.As#.tui°kui c>q.l•cj Ko 
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s.,rao‡hu asjkuî eq-Kcj,kui aluirHiey.cjtk.,À hu vur.,el.cj,kui kY‡rY°[k 

kunĵ \\ (55w\\ du‚653\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Men said, “See now, 

though his brother is dead, he does not so much as pull a wry face: he 

is a very hard-hearted fellow. Methinks he desired his brother’s death, 

hoping to enjoy a double portion.” Thus did they blame the Bodhisatta. 

(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-38) (hard-hearted: (adj) not caring 

about other people’s feelings/ Longman Dictionary/ a[kcjn.kcj,mY‡eq.\\ 

eT.kjT.,x³.t.m¨mrHieq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿(yWogesoe{kY_bO)\ {yOpUguEmYWgHj bYWsMtjgHj pWmC]ihjT/]ihjgHjptuY pWx,gsuitjekLoek.njzku 

gHj x,pkL.tuY bYW{kOgHj pWmmC]ihjT/]ihjgHjptuY pWmgsuitjekLoek.njx,gHjpLnjr\\ gHjwIwYgHj 

e/olloa.r\\ geso_bO\ ebHjlPa.r\ ebHjdMocjrÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚343\\ 

du‚267\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿{k]i,[k.m\ a[kcjqUqxj scjssj qUtp>,qxj q., 

cyjkuiqtj-Kcj, asrHieq. [kmj,[k]tjeq.am¨kui -p]apjqxjrHieq.j mimiqxj 

as.,qtj-Kcj, asrHieq. [kmj,[k]tjeq.am¨kui as.,-p]apjqxjrHieq.j c>qxj 

as.,-p]apj_pJ\\ …qui°qî \\ …m•-fcj‡ Tuirnjqxj_cimj,ˆ\\ qcjqxj enel.‡\ mqW., 

lcj‡\\À (55w\\ du‚75w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Should one to retaliate, 

Wrong with equal wrong repay, Then his anger should abate; So, good 

heron, prithee stay.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-89) (prithee: 
old use: “please”/ Longman Dictionary) 

 

• e-p.hitjek.njqMicjgHj pigVlg,yM]\ mC]ihjT/]ihjÆ qŠ]EqŠ.jÆ dznjÆ qh.qItOkuJ\\  

e-p.hitjgHjtunjelwj el.vluel.njtO pY?yQptjtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚353\\ 

du‚291\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,a., pigVlmxjeq. puer.hitjqxjrHî \\ [kmj, 
[k]tjrunj°rcj,eq. FuicjTkjklUmUttjeq. TuipigVlpuer.hitjqxj sxj,simj− 

tpjmkjq-fcj‡ ‚‚\\ (55w\\ t‚12\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ His family 

priest, Pingiya by name, was a harsh and cruel man. Being greedy of 

fame, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-105) 

 

• pY?k.lgHj ek.njqMicjb.r.%qIgHj -bhBdt=g,yM]\ ktjkWtjzercjeb.Diqtjr\\ 

ktjkWtjbuitjpir\\ ek.njqMicjgHj mN]opk*tie/omC]ihjT/]ihj qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj dznjq 

h.qIel.nj\\ eb.Diqtjmelpjlwj kWtjagVbid;. mtJp*.njmNihjgHj x.tjlkjqnj 

ek.njqMicjgHjtuY q.jwWohuJdel.ajeb=.njek.njqMicjgHjr\\ ¿yWo-bhBdt=kum.\ pWmC]ihjT 
/]ihj qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj dznjqh.qIwWogHj kligWopuinjh.njÆ ŸnjqW]EÆ aluEaqIgHj 

puinjh.njŸnjqW]EgHj e/ohWobuinjgLi e/ohWoTItikuEzkur\\ puinjh.njŸnjqW]EgHj n{kiluJm<, xocj 

rOk”cjmp—a. ed>wjmH.qMitjtuY mqkjeqNhj[qcjs”]Yes”.jgHj md,dHjr\\ huitjdHjq.jgHjr pW 
mC]ihjT/]ihj qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj dznjqh.qIgHj mN,lPdHjxi\\À (55w\\ z‚353\\ 
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du‚29wƒ291\\ aesW.o\\) (mC]ihjT/]ihj ª qŠ]EqŠ.j\\ q*.tj-mhj\\ dznj\\ qh.qI\\) 

pY?mUbM.ƒ b.r.%qJmcj,ˆ -bhBdtjmxjeq.mcj,q.,qxj vur.,el.cj,aTo− ebdcj 

quo,puokuiqcĵ \\ -bhBdtjmcj,q.,qxjk., pktia.,-fcj‡ [kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\ Fuicj 
TkjklUmUttjˆ\\ vur.,el.cj,qxj agVwizZ.ˆasWmj,a.,-fcj‡ Tuimcj,q.,ˆ runj° 
rcj,[kmj,[k]tjeq. FuicjTkjklUmUttjeq. a-fsjkuiqi† ¿aem.cj\ qcjqxj 

[kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\\ FuicjTkjklUmUttĵ \\ [kmj,[k]tjq-fcj‡ req.sxj,simj 

qxj arHxjmtxj\\ asui,r-Kcj,qxj p;kjsJ,ttĵ \\ Tui[kmj,[k]tjeq.qUqxj q 
mud0r.− elHp;kjeq.qUkY‡qui° txjr.kuimrqxj-fsĵ \\ Tui°e[k.cj‡ …qui°[kmj, 
[k]tjrunj°rcj,qxj m-fsjlcj‡À hu Tuimcj,q.,kui Suo,m(ˆ\\) (55w\\ t‚1wƒ11\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The son of the king of Benares too, prince 
Brahmadatta, was taught the three Vedas by him. Now he was by 
nature harsh, cruel, and violent. The Bodhisatta, by his power of 
divination knowing his character, said, “My friend, you are harsh, 
cruel, and violent, and verily power that is attained by a man of 
violence is shortlived: when his power is gone from him, he is like a 
ship that is wrecked at sea. He reaches no sure haven. Therefore be not 
of such a character.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-105) 

 

• qcjgmL]icjkL]cjek.o pY?-zpjqvcjDwjtuY k=]EbdHjgl.njr\ ¿yWotIlto\ qMtjek.nj{t]o 

qMicj eb.Dikum.gHj dznjqh.qIel.njqnjqWo\\ w©kIbIqkwjDyHjgHj kuEtW]Ep=itjekLomtj 

quJ’>m<,wWogHj [qmC]ihjT/]ihjel.njqnjqWo\\ [qqŠ]EqŠ.jel.njqnjqWo\\ [qq*.tj-mhj 

el.njqnjqWo\\À (55w\\ z‚353\\ du‚29w\\ aesW.o\\) (mC]ihjT/]ihj ª qŠ]EqŠ.j\\ 

dznj\\ qh.qI\\ q*.tj-mhj\\) pY?mUbM.ƒ tr.,qvcj− rhnj,tui°qxj ¿c>‡rHcjtui°\ 

eb.Dimcj,q.,qxj Tuiqui°qev.rHieq. lkjqm.,ˆm;kjsitui°kui Tutjesqttj\\ 

[kmj,[k]tjrunj°rcj,sW. FuicjTkjklUmUttjsWÀ hu sk.,kui-fsjeskunĵ \\ (55w\\ 

t‚1w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then they raised a discussion in the 
Hall of Truth, saying, “Sirs, young prince Bodhi had the eyes of such and 
such an artisan put out. Surely he is a harsh, cruel, and violent man.” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-105) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ {yOqmL]JmN]oekWtjq.jgHj e/omsuinjdHjtO@.njk?]hjx, melpjefkjvYqocjq. 

e/omepcjdMocj nqCi/.jptj{qO e/omN]otOkuEz.ti dduikjmC]ihjT/]ihj nrkjgNOmimN]okuEdtO m 

kqIzkuhWom.nj mel.njFUnrkjawikjgHj mq0,-p.pja.dMocjqkjkjr\\ {yOqtjmYW mhWo 

gWoguicjektj edL.ajeb=.njtLpx.gHj mhWogWos.js?,a. FUk.mt%H.gHjr qtjmTe%nj 

dMocj pY?k.mt%H.gHj pY?nrkjgLogwjmi mk?nj-gkjel.njFUnrkjawikjgHj meT.oekLohWo 

m.njr\\À gl.nj_mOwWogHj pes#gbutjhuJr\\ (55w\\ z‚378\\ du‚377\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

¿(-mtjeq.mcj,{kJ,)\ Tuip!iqeF|en-Kcj,qui° er.kjeq.qUqxj [kmj,[k]tjeq.q 
ev.rHieq. qUet.jek.cj,-fsjeq. ey.g>wsrpug<]iljtui°qxj aquvhU†r¨apj 
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eq. k;cj{kJ,k;cjcyj-fcj‡-pxj‡eq. amiwmj,hUeq.crYqui° kpjrˆ\\ a[kcjqt=w> 

tui°qxj mimikuiyj− mkjem.kunjqxj-fsj† msWnj°Fuicjkunj\\ Tuiqt=w>tui°qxj k.m 

gu%jtui°− r.gmkcj,kunjqxj -fsjkunĵ \\À (55w\\ t‚134\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWoedwtO\ aYhWogWokLtjkqI%. FU@.njdMocjp*OwWoqWo\\ aYhWogWop-pvuikj fauitjekLo-dpjx, 

a-m.Yp*OdkHjgHj FUzemC.YaYmSucj k;.a-m.Ye/oer.cjqWo\\ mUpkLtjp*Oer.cj edwtOmgWohuJgHj 

er.À eb.Diqtj(Ÿqi)g,\\ ‚‚‚ ¿yWoedwtO\ eto{t]omesHjlsgHjtuY e/ogLokj%.l 

kuinj e/o’Hj%.p*OdkHj pWmC]ihjT/]ihj e/ompgHj mUpmN,edwtO mhWohuJkmLtjkuEe/ogHj 

er.À eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚392\\ du‚435ƒ436\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿ntjq 

mJ,\ qcĵ [k.pnj,kui (c>qxj)meS.cj\ mK;]i,\ aew,mHnmj,ˆ\\ Tuiqui°-fsjl;kj a 

vyjae[k.cj,e[k.cj‡ no°q.Kui,hU† (c>‡a.,)Suiapjqnxj,\\À ‚‚‚ ¿ntjqmJ,\ a 

[kcjey.k;.j,qxj [k.sWyjtui°kui tU,ˆ\\ pū ritjtui°kui K;]i,ˆ\\ …qui°[kmj,[k]tj 
eq.am¨kui-p]eq. Tuiey.k;.j,kui avyje[k.cj‡ qcjqxj mSuiqnxj,\\À (vu 

r.,el.cj,req‡qxj ntjqmJ,a., Suî \\) (55w\\ t‚223ƒ224\\ ex.cjknj\\) pY? 

mUeagVlikjƒ The Bodhisatta seeing him said, “You call a man thief if he 
smells the flower from afar: why do you not speak to that other man?” 
So in talk with her (the goddess) he spoke the third stanza: -- “A man 
who digs the lotus-roots and breaks the stalks I see: Why don’t you call 
the conduct of that man disorderly?” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
VI: p-192) (disorderly: (adj) Tinj,mFuicjqimj,mr-fsjeq.\\ sxj,mY‡kmj,mY‡-fsjeq.\\) 

 

• ({t]ogHj ed<tjbkjgl.njqm¹.tuY tNhjntuipjgsuitjekLomzkugHj KY>dMocjktuicjr\\ pY?k.l 

gHj qMtjek.nje/ogHj g,q.j%ajr\\) ¿yWompu&\ mpu&qMikjbl,dduikjmzkutuY p*]JkuEdduikj 

suitjq.jwWo e/omhutja.FUkqpjx,m_pY suitjgHjkligWotuY pWmkliekLodtuY-mem.wjzku 

dtuY-mem.wjx,q.jwWo tLaYp=]Yer.cjqWo\\ tLaYmC]ihjT/]ihjqnjqWo\\À (55w\\ z‚446\\ 
7‚9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿fKcj\ qcj‡afqxj yutjm.sW.eq. Tuiafkui Scj,rYmH 

lWtjesao‡ hUeq.a{kokui rapj_pJ\\ qcjfKcjqxj ps#]pPnjsJ,pW., qoqr.sJ,pW.,kui 

lWnjeq. [kmj,[k]tjsW.eq. pituG.tkkokui -p]vî \\À (55w\\ t‚657\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Hearing this, the boy answered by repeating a 
half stanza: “Thou hast done sinfully in wishing this, And for the deed, 
a cruel deed it is.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-29) 

 

• ek.njqemChjmrFukjkuEtrOgHjtunj e/ohWomYWkuqd|> e/ohWogWoqZ]cjq?]ikjrtjpi e/omN]osuitj 
mmC]ihjT/]ihj e/omhWomYWkuE-zh.njqMinjpY?la.tj e/omN]okuEDwjgm=kjtuY rucjd>njtogHj e/o 

ruihjpuikjtuY e/osocjeT.oekLor\\ la.tjgmL]icj e/olkjtuY e/okuEDzkjp=itj%.ekLo FU 

@.njgHjr\\ mmikjkuExixbNtj ntN]cjkMtjqMtjmYWtN]cj guicjp=]injTNhjekLcjxikuJ hWokuEx, 
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r\\ (55w\\ z‚45w\\ 7‚4wƒ41\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ e-K.kjey.kje-m.kj-fsjeq. 

q.,qxjk., qd|>-Kcj,mrHi\ KkjTnjeq.sitjrHiqxj\ al»Kotui°a., K;sj-Kcj,mrHi 

qxj\ wnjtui-Kcj,rHiqxj-fsĵ \\ al»tcj,kupjkui f;kjSJ,_pJ,l•cj mJ,tuikj† al»Kotui° 

kui putjKtjruikjFHkj† FHcjTutjesˆ\\ tsjsuotsjey.kjeq.qUa., -mkjf;.,-fcj‡ 

Tutj† SJep>kjm•kuilxj, mep,\\ (55w\\ t‚69w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
But the sixth of the line was without faith, hard-hearted, loveless, 
niggardly; and he demolished the almonry, burnt it, beat the beggars 
and sent them about their business; gave no one so much as an oildrop 
on the end of a blade of grass. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-40) 

 

• ¿(yWoqMicjŸnj)\ {yOx,mYWgHj qM.njqZ]icjqZ]ihjmkL]cjsuipjgHj nsuitjehcj bs.r%.tuY 

qM.njgHj qMhjrTqHjm.njr\\ hWoeqcjkuEdtuY-mem.wjzku pWmmC]ihjT/]ihjgHj hWogpjgwjp=]Y 

r\\ pY?k.ldtuY-mem.wjzku mkL]cjsuipjzkugHj hWokuEfutjekLor\\ pUguEmqPetMcjq.jwWogHj 

tLpx.er.cjq<,r\\À (55w\\ z‚522\\ 8‚333ƒ334\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qi[k., 

mcj,\ a[kcjqUqxj nkjnYeq.-pQn.kui sitj-fcj‡{koqxjrHieq.j e-fao‡eq.cH. 

sWmj,Fuicĵ \\ asJ,apW.,kuilWnjeq. runj°rcj,[kmj,[k]tjeq. am¨kuim-p]\\ aK>qui° 

er.kjeq. sJ,pW.,-Kcj,ˆae[k.cj,kui myuiyWcj,es\\ Tuiqui°qev.rHieq.qUkui px. 

rHieq.qUhU† vur.,asrHieq. px.rHitui°qxj Suikunĵ \\À (55w\\ pA#‚67\\ 

ex.cjknj\\) 

 

• eb.Diqtj(qMicjkuq)pLnjtunj lukOTpHjgitu md,kL]cjducjdduikj quJDwjsocjtU e-zhj-z.Y 

tObYWmel.njgHjdHjtuY ¿aYwWo huitjdm.FU_bOtuY md,kL]cjducjdduikj mdHj/ikjt%H.\ gHjelwj  

aYhWogWox.tjmukj buEdCwjrupje/o%J aYmd,pewcjlWIqM,r\\ _bOwWo mN]osuitjmC]ihjT/]ihj{kocj 

qk.tj Dznjqh.qIel.njqnjqWo\\ aYkelcjsO ekL.nj’uitjkuEmikuEm tLgunjaY’>gHj 

dHjkuquEer.cj\\ mUgunjlWIewcjkuE_bOqM,wWoer.À g,tuY eb.DiqtjK;pjbHjqN.gunjmikuEm pub›k. 

rI‘>bkj qN.ainjtmuihjtuinjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚531\\ 9‚173\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

kuqmcj,qxjlxj, pv.wtJkui-mcj-Kcj,cH. mrqxj-fsj† Kunsjlptjluo, mek.cj, 

eq.as. mek.cj,eq.aipjr.-fcj‡ pcjpnj,rk., {koet.jmÛ \ ‚‚ ¿c>‡a., Tuip 

v.wtJ-fcj‡ avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ Kunsjlptjluo, enp>l;kj pv.wtJkui -mcj  

-Kcj,cH.mr\\ alWnjl•cj Kuicjm.ˆ\\ alWnjl•cj x³Aj,SYsW\\ c>tui°kuqwtJ-pxj{kJ,qui° 

-pnjlxj† myjet.jKmxj,et.jtui°kuiq. fU,-mcjao‡À hu …qui°{koet.jmÛ \\ TuiK% 

− qi[k.,ntjmcj,qxj Scj-Kcjltjeq.j Tuikuqmcj,-mtj _cJ,ecW°eq.a-fsjkuiqi† 

‚‚\\ (55w\\ pA#‚371\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the Bodhisatta not 
being able to get a sight of her, after seven months being sick of his 
hard bed and sorry food, thought, “What need have I of her? After living 
here seven months I cannot so much as get a sight of her. She is very 
harsh and cruel. I will go and see my father and mother.” At this 
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moment Sakka considering the matter found out how discontented 
Kusa was, -----. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XX: p-157) 

 
• ¿qikjdHjlaja. hWogWokL]cjsuipjaYer.À a#.g,\\ ¿yWoek.njtl\ qm¹.aYgHj dHjduQIl 

er.cjaO\\ {ko[kq*.tj-mhjmecC.hjTe/.hj gL]icjkuEs%.YApP>yjel.nj\\ pq.jsuitj 
qm¹.aYgHjdHjelwj -gcjtJhWom.njaOÀ bmN,bL.YgHjg,\\ (55w\\ z‚64\\ p‚2w6\\ aesW.o\\) 
(mecC.hjTe/.hj ª mC]ihjT/]ihj) pY?mUeagVlikjƒ “Master, by wife is the 
cause,” said he. And he told the Bodhisatta how she (his wife) was meek 
one day like a slave-girl, and tyrannical the next; how he could not 
make her out at all, ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-159) 

 
• ¿yWon.Ypu&to\ agVulim. ‘uinjmdHjkmLtjmC]ihjT/]ihj SJte/kjdMocjpY?tYkuJelwj k;.j{tY 

pu&gHj ntYqM, hWomYWkuElWhjmYWq.jtuY mgWoewtjekLoagVulim.gHj aoqwjel.njekWorÀ gmHI 
gmL]icjg,\\ (55w\\ z‚537\\ 9‚343\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡rHcjtui°\ e[q.jao‡fWyjrHisW\\ 
qb›x]vur.,qKcjqxj Tuiqui°qev.rHieq. runj°rcj,[kmj,[k]tjsW.eq. lkj−eqW, 
rHieq. Kui,qU{kJ,-fsjeq. agVulim.lmeTrjkuiscjl;kj tutjlHotolkjnkj kuicjsWY 
et.jmmUvY Suo,met.jmU† aSipjmrHiqxjkui -p]et.jmUq-fcj‡ -p]FuicjKYeq.am¨kui    
-p]et.jmÛ \\ qb›x]vur.,rHcjtui°mxjqxjk., ao‡fWyjrHisW\\ -p]FuicjKYeq.amk̈ui -p] 
et.jmUepsWÀ hu (rhnj,tui°qxj) sk.,kui-fsjeskunĵ \\ (55w\\ pA#‚69w\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that time they started this subject in the 
Hall of Truth, saying, “Oh! What a miracle, sirs, was wrought by the 
Blessed One in that he thus peacefully and without using any violence 
converted and humbled such a cruel and blood-stained robber as 
Angulimala: Oh! Buddhas verily do mighty works!” (The Jataka: Vol. V 
& VI: Book XXI: p-246) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_______________________ 

_mi-mnj 
_______________________ 

 
 
ew>h.r Á_mi-mnjÂƒ Á_mimj-mnjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,T”,lwjddHj{kiy.mYWtuY x,kuElwj 
aDipP>yj v. to take care of, to foster r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r Á_mi  
-mnjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁekÃ,emW,es.cj‡erH.kjqxjÂ r\\ aDipP>yja#.h.lIedmkuElwj 
btjv.q.eagVlikjgHjkuJ aDipP>yja#.eT.njqicjmkuElwj bYWv.q.bM.gHjkuJ d,r,tObYWmel.nj 
r\\ 


